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Аннотация. Статья посвящена лингвокультурологическому анализу гастрономической но-
минации в поваренной книге Софьи Андреевны Толстой как источнике культурной памяти и 
региональной языковой идентичности. Основное внимание уделяется изучению языковых 
средств, с помощью которых рецептурные тексты передают историко-культурные смыслы, от-
ражают ментальные установки и эстетические предпочтения усадебной России XIX в. В работе 
рассматриваются основные типы номинации – персонализированные, описательные, образные 
– как лингвистические механизмы фиксации и трансляции культурных ценностей. 

Исследование показывает, что в номинации рецептов закрепляется не только состав блюда, 
но и социальная стратификация, эмоциональное отношение к пище, связи с конкретными 
людьми, а также принадлежность к определённому культурному пространству. Автор прихо-
дит к выводу, что язык поваренной книги функционирует как средство репрезентации куль-
турного кода усадебной среды и выполняет репрезентативную, мемориальную и ценностную 
функции. 

Работа основана на лингвокультурологическом подходе, в рамках которого гастрономиче-
ская лексика рассматривается как способ хранения и передачи этнокультурной информации. В 
результате анализа выявлены структурно-семантические особенности рецептурных наимено-
ваний, зафиксированы их символические и прагматические функции, что позволяет рассмат-
ривать поваренную книгу не только как бытовой текст, но и как значимый культурный арте-
факт, отражающий образ жизни, социальные связи и духовные установки своего времени. 
Исследование подчёркивает значимость языковой формы в отражении индивидуальной и 
коллективной памяти. 

Особое внимание уделяется роли номинации в оформлении культурной преемственности и 
закреплении традиций. Поваренная книга рассматривается как текст, в котором еда становит-
ся выражением культурных смыслов и символических представлений. Гастрономическая лек-
сика анализируется как средство фиксации усадебной идентичности и своеобразного «языка 
быта». Таким образом, статья демонстрирует потенциал лингвокультурного анализа в выяв-
лении глубинных связей между словом, традицией и культурной картиной мира. 
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Abstract The article is devoted to the linguocultural analysis of gastronomic nomination in Sofya 

Andreevna Tolstaya’s cookbook as a source of cultural memory and identity. The main focus is on the 
study of linguistic means through which recipe texts convey historical and cultural meanings, reflect 
mental attitudes, and express the aesthetic preferences of 19th-century estate Russia. The article ex-
amines the main types of nomination – personalized, descriptive, and figurative – as linguistic mecha-
nisms for the fixation and transmission of cultural values.  

The study shows that recipe names reflect not only the composition of the dish but also social strat-
ification, emotional attitudes toward food, personal connections, and belonging to a particular cultural 
space. The author concludes that the language of the cookbook functions as a means of representing 
the cultural code of the estate environment and performs representative, memorial, and axiological 
functions.  

The research is based on a linguocultural approach, within which gastronomic vocabulary is con-
sidered as a means of storing and transmitting ethnocultural information. The analysis reveals the 
structural and semantic features of recipe titles and identifies their symbolic and pragmatic functions, 
allowing the cookbook to be viewed not only as a domestic text but also as a significant cultural artifact 
that reflects lifestyle, social relations, and spiritual attitudes of its time. The study emphasizes the im-
portance of linguistic form in reflecting individual and collective memory. 

The article pays special attention to the role of nomination in shaping cultural continuity and pre-
serving traditions. The cookbook is viewed as a text in which food becomes an expression of cultural 
meanings and symbolic representations. Gastronomic vocabulary is analyzed as a means of preserving 
estate identity and a kind of “language of everyday life”. Thus, the article demonstrates the potential of 
linguocultural analysis in uncovering deep connections between language, tradition, and the cultural 
worldview. 
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Введение 
Гастрономия как объект лингвокультурологического анализа представляет со-

бой сложное переплетение материального и духовного, бытового и символического. 
Пища – не только биологическая необходимость, но и текст, содержащий зашифро-
ванные смыслы культуры. «Элементы бытовой культуры очень часто тесно связаны с 
духовной надстройкой: моральными нормами, религиозными устоями и пр.» [9, 
с. 268.]. 

Культура как коррелят языка и национальной личности должна пониматься 
через призму её исторической ценности, традиций, а также новаторства и обновле-
ния [4, с. 19].  Язык совершенен пропорционально уровню развития общества и 
мышления, которые он обслуживает, являясь, по сути, «снятым» выражением этого 
состояния [5, с.110]. Данные утверждения подчеркивают тесную взаимосвязь языка и 
культуры, что обосновывает актуальность лингвокультурологического подхода к 
анализу гастрономической лексики, позволяющего увидеть в тексте рецептов слож-
ный культурный код и картину мира эпохи. 

«Лингвокультурологический подход дает возможность описать символиче-
ский аспект любого объекта, в том числе и гастрономической культуры» [8, с. 180]. В 
рамках лингвокультурологического подхода гастрономическая лексика рассматри-
вается как средство хранения, трансляции и воспроизведения культурного знания. 
Названия блюд, способы приготовления, ситуации употребления пищи – всё это со-
держит в себе определённые смыслы, отражающие ментальные установки, истори-
ческий опыт и этнические представления народа. Такой подход позволяет выявить 
символическую природу гастрономической культуры: пища в традиционном созна-
нии не только питает тело, но и обладает смысловой нагрузкой, связанной с религи-
озными верованиями, моральными нормами, бытовыми и календарными практи-
ками. 

Отдельного внимания заслуживает процесс номинации блюд, поскольку в 
наименованиях закрепляются не только способы приготовления и состав продуктов, 
но и особенности мышления, ценностные ориентиры, историческая и культурная 
память народа. Особенно ярко это проявляется в усадебной культуре XIX в., где га-
строномическое пространство функционирует как часть мировоззренческой карти-
ны: трапеза несёт ритуальный, символический и этический смысл, а рецепты высту-
пают формой передачи традиций, памяти рода и повседневной философии. 
Кулинарные тексты становятся отражением сложного взаимодействия языкового 
сознания, социальной стратификации и культурного быта. В этом контексте лингво-
культурологический подход позволяет рассматривать гастрономическую лексику не 
просто как инструмент описания еды, но как ключ к пониманию образа жизни, ми-
ровосприятия и эстетики конкретного социума. 

В центре настоящего исследования – поваренная книга Софьи Андреевны 
Толстой, супруги Льва Николаевича Толстого [14]. Эта книга, опубликованная с 
комментариями шеф-повара Влада Пискунова (Музей-усадьба «Ясная Поляна»), 
представляет собой уникальный текст, соединяющий бытовое знание, женский ав-
торский взгляд, усадебную практику и богатый пласт русской кулинарной культуры. 
Особую ценность книга приобретает с точки зрения лингвокультурологии: рецеп-
турные номинации в ней сохраняют как этнолингвистические маркеры времени, так 
и индивидуальные элементы языковой личности автора. 

Цель статьи – выявить и проанализировать особенности номинации блюд в 
поваренной книге С. А. Толстой с точки зрения лингвокультурного содержания, 
определить, какие культурные смыслы, символы, бытовые практики и представле-
ния о мире отражены в языке рецептов, а также показать, каким образом эти наиме-
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нования транслируют усадебную идентичность Ясной Поляны как части националь-
ного культурного пространства России XIX в. 

В современном лингвокультурологическом дискурсе одним из ключевых 
направлений является изучение того, как язык отражает и сохраняет культурные 
ценности и национальную идентичность через различные сферы человеческой дея-
тельности. Гастрономическая лексика выступает важным медиатором культурной 
памяти, фиксируя традиции, бытовые практики и социальные нормы народа. Одна-
ко, несмотря на значимость гастрономической номинации как культурного феноме-
на, недостаточно изучен её конкретный лингвокультурологический потенциал в 
контексте русского дворянского быта XIX в., в частности в усадебной культуре Ясной 
Поляны. Проблема состоит в том, чтобы выявить, каким образом рецептурные 
наименования в поваренной книге С. А. Толстой кодируют культурные смыслы, пе-
редают исторический опыт и формируют образ жизни определённой социальной 
общности. 

В основе исследования лежит лингвокультурологический подход, ориентиро-
ванный на изучение взаимосвязи языка и культуры как двух взаимодополняющих 
систем [3; 4]. Основные положения теории культуры и языка, их взаимозависимо-
сти, изложенные в трудах В. В. Воробьева и В. А. Гречко, позволяют рассматривать 
гастрономическую лексику как «знаковую систему», несущую культурные смыслы и 
отражающую этническую идентичность [2; 15]. 

Особое внимание уделяется категории номинации как языкового механизма, 
через который реализуются ценностные установки и историко-культурная память 
[11]. Концепция «кулинарной картины мира» дополнительно подчеркивает значи-
мость гастрономической лексики как способа фиксации национального духа и куль-
турного кода [6]. 

Для анализа используются идеи о том, что пища и её названия – не просто 
объекты потребления, а важные элементы культурного наследия и идентичности 
[10; 13]. 

В ходе исследования применён комплекс методов, обеспечивающих всесто-
ронний лингвокультурологический анализ гастрономической номинации в пова-
ренной книге С. А. Толстой. В первую очередь, использовался контент-анализ тек-
стов рецептов, направленный на выявление и классификацию различных типов 
наименований блюд – персонализированных, описательных, метафорических и дру-
гих. Такой подход позволил систематизировать лексический материал и выделить 
основные модели номинации, отражающие культурные особенности усадебного бы-
та XIX в. 

Для глубокого понимания семантики наименований применялся качествен-
ный семантический анализ, который позволил интерпретировать скрытые символи-
ческие смыслы и культурные маркеры, заложенные в гастрономической лексике. 
Важным этапом стало соотнесение языковых данных с историческим и социальным 
контекстом, что было реализовано с помощью сравнительно-исторического метода. 
Он обеспечил понимание лингвокультурной специфики и изменения гастрономиче-
ского дискурса в пределах усадебной культуры. 

Основу методологической базы составил лингвокультурологический анализ, 
рассматривающий поваренную книгу как культурный артефакт – знаковую систему, 
в которой рецептурные тексты выступают как носители и трансляторы культурных 
ценностей, традиций и идентичности. Особое внимание уделялось антропоцентрич-
ности гастрономической лексики – изучению того, как через языковые средства вы-
ражаются социальные роли, эстетические предпочтения и эмоционально-
личностные отношения к пище. 
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Совокупность данных методов позволила выявить сложную систему культур-
ных смыслов, зафиксированных в номинациях блюд, и показать их роль в сохране-
нии и передаче культурной памяти русской усадебной среды.  

1. Поваренная книга как текст культурной традиции питания  
Духовность культуры всегда воплощена в вещественных носителях. Опредме-

чивание, овеществление духовного опыта – это закрепление и выражение его в зна-
ках и знаковых системах. Эти знаковые системы и тексты, выражающие ценностные 
смыслы, обогащают культуру и способствуют развитию и сохранению человечности 
общества и отдельного человека, оформлению и облагораживанию жизни людей и 
их взаимоотношений [3, с. 12–16]. 

Эта мысль напрямую соотносится с лингвокультурологическим осмыслением 
поваренной книги С. А. Толстой, которую можно рассматривать как текст, насыщен-
ный знаковыми структурами, репрезентирующими духовный опыт и культурную 
память. Пища здесь – не только вещество, но и знак, не просто блюдо, а результат 
символического действия, закреплённого в языке. Как подчёркивает М. А. Беллон, 
«в современных концепциях культуры пища, как и любые её проявления, может 
быть рассмотрена как тексты и системы знаков, несущие особые культурные смыс-
лы» [2, с. 60]. Эту мысль продолжает Юйин Ван в соавторстве с Е. В. Харченко, отме-
чая, что «кухня, блюда и питание несут в себе богатую информацию о культуре» [15, 
с. 72]. Такой подход позволяет рассматривать кулинарную книгу С. А. Толстой как 
текст культуры, в котором рецепты выступают в роли «пищевых высказываний», от-
ражающих социальный строй, ценности, бытовые нормы и культурные ориентиры 
Ясной Поляны конца XIX – начала XX в. 

Софья Андреевна Толстая вошла в историю русской литературы прежде всего 
как жена Л. Н. Толстого и автор воспоминаний «Моя жизнь» [1, с. 57]. «Софья Ан-
дреевна сама по себе была крупной личностью» [12, с. 94]. Однако её вклад в культу-
ру не ограничивается только мемуаристикой. Сегодня всё чаще обращают внимание 
на другие формы её творчества, включая такие источники, как поваренная книга, в 
которых отражены уклад усадебной жизни, гастрономические привычки и культур-
ные ориентиры эпохи. 

Софья Андреевна Толстая на протяжении нескольких десятилетий вела рецеп-
турные записи, создавая не просто кулинарный сборник, но своеобразную хронику 
семейной и усадебной жизни, в которой пища становится частью культурной памя-
ти. Начатая в 1870-х гг. и завершённая уже в XX в., поваренная тетрадь включает ре-
цепты, собранные из устных источников, полученные от родственников и друзей, 
записанные со слов крестьянок и городских поварих, а также заимствованные из пе-
чатных книг – всё это перерабатывалось и адаптировалось под реалии Ясной Поля-
ны, её традиции, ритм и вкусовые предпочтения. 

Изданная музеем-усадьбой «Ясная Поляна» с комментариями шеф-повара 
Влада Пискунова, книга приобрела статус культурного артефакта, позволяющего 
проследить трансформацию гастрономического знания в условиях дворянского бы-
та. В ней рецепты становятся знаками культурной практики, фиксирующими не 
только способы приготовления пищи, но и нормы общения, социальной иерархии, 
представления о времени, празднике, труде и удовольствии. 

С лингвокультурной точки зрения интерес представляют не только сами ре-
цепты как особый жанр (инструктивный, нормативный, с чертами устной речи), но 
прежде всего их номинации. Названия блюд функционируют как лаконичные тек-
сты, в которых кодируется отношение к еде, её статус в культуре и системе ценно-
стей. Так, заголовки рецептов могут быть: 

Именные («Пирог Анке», «Пастила Марии Петровны Фет», «Сливочная 
каша графа А.», «Кекс лучший Зенгера», «Суфле миндальное Баде», «Суфле мин-
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дальное (от Толстых)», «Пиво князя Шаховского», «Эликсир тетушки Пелагеи 
Ильиничны (для зубов)», «Квас сухарный Фета», «Пасха Бестужевых», «Пасха 
Семена, повара нашего», «О-де-Колонь Елены Сергеевны») –  что свидетельствует о 
персонализации и сакрализации рецепта как дара, связанного с конкретным челове-
ком, порой – близким, значимым. Такое название выполняет мнемоническую функ-
цию, закрепляя не только способ приготовления, но и личность носителя знания. 

Функциональные (например, «Маседуан на 6 персон», «Сливочный крем на 12 
чашек», «Желе на одну форму», «Способ сохранения зелёного горошка») – отража-
ют предназначение блюда, его место в ритуале приёма пищи или особенности ис-
пользования. Эти названия указывают на социально-прагматическое понимание 
пищи как элемента уклада жизни. 

Метафорические («Крендели», «Ленточки», «Снежки», «Дуги», «Трубочки», 
«Варенец», «Лепешки», «Пылающий пудинг») – демонстрируют образное, порой 
поэтическое восприятие еды, её визуальный или тактильный эффект и тем самым 
выполняют репрезентативную и аксиологическую функции – репрезентируют мир 
через призму эстетического и эмоционального восприятия. 

Таким образом, поваренная книга С. А. Толстой выполняет сразу несколько 
важнейших функций: 

– репрезентативную – отражает бытовую культуру русской усадьбы, её гастро-
номический код, где пища – элемент этикета, гостеприимства, семейной идентично-
сти; 

– мнемоническую – сохраняет рецепты и имена их передатчиков, выполняя 
роль бытового летописания; 

– ценностную – транслирует вкусы, нормы, представления о времени, труде, 
щедрости, умеренности – то есть те культурные установки, которые встраивают еду в 
широкую систему символов. 

Поваренная книга выступает как культурно-языковой текст, где слово, обра-
щенное к пище, приобретает силу фиксации опыта и передачи культурной тради-
ции. Каждый рецепт – это не только инструкция, но и речевой акт, закрепляющий 
память, принадлежность и культурную идентичность.  

2. Гастрономическая номинация как культурный механизм  
Номинация гастрономических реалий в поваренной книге С. А. Толстой пред-

ставляет собой не просто способ идентификации блюда, но значимый культурный 
механизм, отражающий мировоззренческие и ценностные установки эпохи. Имено-
вание рецептов демонстрирует глубинные связи между языком, культурой, повсе-
дневностью и индивидуальной памятью. Лингвокультурный анализ позволяет вы-
делить несколько продуктивных моделей номинации, каждая из которых содержит 
определённые культурные коды.  

2.1. Персонализированная номинация 
Персонализированная номинация предполагает присвоение рецептам имён 

конкретных людей, преимущественно женщин из близкого окружения или значи-
мых фигур усадебной среды. В качестве примеров следует отметить: «Пирог Анке», 
«Квас Маруси Маклаковой», «Пастила Марии Петровны Фет»,  «Лимонная вода 
Маруси Маклаковой» и др. 

Данный тип номинации отражает тенденцию к индивидуализации и персо-
нификации рецепта, когда блюдо воспринимается как часть личной или семейной 
истории. Имя здесь выступает в качестве лингвокультурного маркера аутентичности, 
доверия и принадлежности, представляя собой устную традицию, зафиксированную 
в письменной форме. 

Функции персонализированной номинации: 
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1. мемориальная – сохранение памяти о носителе рецепта и включение его в се-
мейную или общественную хронику; 

2. оценочная – передача имплицитной положительной характеристики блюда 
как проверенного и одобренного; 

3. культурно-идентификационная – закрепление принадлежности рецепта к 
определённому социальному кругу. 

Персонализированная номинация – это не просто название, а своего рода 
текст культурной биографии, отражающий семейные связи, отношения доверия и 
гендерно окрашенные знания. 

2.2. Описательная номинация 
Описательная номинация основана на указании ингредиентов, технологии 

приготовления или внешних характеристик блюда. Здесь следует упомянуть такие 
названия, как: «Торт из чёрного хлеба», «Селёдка с телятиной», «Пирог из слое-
ного теста», «Ореховое суфле», «Соус горчичный», «Суфле из манной крупы или 
риса» и «Кислые щи». 

Несмотря на кажущуюся нейтральность, такие номинации обладают культур-
ной маркированностью. Указание ингредиентов отражает прагматический подход к 
еде как к результату процесса приготовления и объекту потребления. В подобных 
названиях прослеживается социальная и вкусовая стратификация. Например, соче-
тание «сельдь с телятиной» демонстрирует кулинарный эклектизм, характерный 
для усадебной кухни XIX в., где сочетались продукты разного социального и гастро-
номического статуса. «Зелёные бобы по-отельному» также демонстрируют описа-
тельность с отсылкой к французской кулинарной терминологии. 

Описательная номинация отражает: 
– ориентацию на продукт и способ приготовления как значимые параметры; 
– стремление к чёткой классификации и описательному рационализму; 
– особенности хозяйственной культуры усадьбы. 

2.3. Метафорическая и образная номинация 
Метафорическая и образная номинация представляет пищу как объект визу-

ального и вкусового воображения. Примерами данного типа номинации выступают: 
«Снежки», «Ленточки», «Трубочки» и др. 

Эти названия строятся на ассоциациях с формой, цветом, консистенцией или 
действием, отражая тенденцию к эстетизации повседневности. Образные номина-
ции часто ориентированы на женское восприятие и эстетические категории усадеб-
ной среды.  

Функции образной номинации: 
1. эстетическая – представление еды как объекта художественного восприятия; 
2. символическая – передача скрытых смыслов через ассоциации; 
3. коммуникативная – создание эффекта эмоциональной вовлечённости. 

Образная номинация становится элементом культурной игры, в которой еда 
приобретает статус культурного артефакта, объекта внимания и восхищения. 

Помимо вышеперечисленных категорий, встречаются также номинации, ука-
зывающие на географическую привязку или заимствованные термины – «Венский 
пирог», «Бланманже», «Стуфато и макароны», «Маседуан на 6 персон». Эти 
названия свидетельствуют о влиянии западноевропейской кулинарной моды на рус-
скую дворянскую кухню и выполняют функцию маркеров престижности. Название 
«Кумыс» указывает на использование рецептов, выходящих за рамки чисто дворян-
ской кухни и включающих элементы традиционной русской или региональной кух-
ни, что демонстрирует разнообразие кулинарных традиций, представленных в кни-
ге. 
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3. Языковое оформление рецептов как отражение менталитета 
Тексты рецептов из поваренной книги Софьи Андреевны Толстой представ-

ляют собой не только образцы инструктивного дискурса, но и выражение культур-
ных установок и ментальных характеристик своего времени. Языковая форма здесь 
выполняет двойную функцию: с одной стороны – передаёт конкретные кулинарные 
действия, с другой – репрезентирует глубинные ценности, эстетические предпочте-
ния и социальные ориентиры усадебной культуры. 

3.1. Инструктивность и автоматизация 
Основу синтаксической структуры составляет императив: взять, вскипятить, 

добавить, подать, запечь. Такие конструкции минимизируют субъектность, что ха-
рактерно для жанра рецепта – текст от имени носителя знания обращён к неопреде-
лённому адресату, но в то же время передаёт опыт, проверенный практикой. Фразы 
организованы по схеме телеграммного типа, с высокой степенью автоматизации: 
глаголы действия + объект + уточнение (время, способ, температура и т.п.). 

 Минимализм и экономия языковых средств 
В рецептурной прозе отсутствует эмоционально-экспрессивный компонент, но 

присутствует особая экономия языковых средств – короткие фразы, ограниченный 
словарь, чёткая логическая последовательность. Этот минимализм отражает рацио-
нальность и прагматизм усадебного менталитета, ориентированного на порядок, 
эффективность и повторяемость действий. 

3.2. Заимствования и культурные ориентиры 
Одновременно в рецептах активно используются французские и частично ита-

льянские термины: бланманже, маседуан, суфле, рагу. Это свидетельствует о воз-
действии западноевропейской кулинарной моды на русскую дворянскую кухню вто-
рой половины XIX в. Такие заимствования выполняют функцию маркеров 
престижности, демонстрируя принадлежность к аристократическому слою и вовле-
чённость в панъевропейский культурный контекст. 

В языковой ткани рецептов из кулинарной книги С. А. Толстой наряду с ак-
тивным использованием заимствованных номинаций, которые свидетельствуют о 
значительном влиянии западноевропейской кулинарной моды на русскую дворян-
скую кухню второй половины XIX в. и выполняют функцию маркеров престижности, 
демонстрируя принадлежность к аристократическому слою и вовлечённость в обще-
европейский культурный контекст, присутствует также самостоятельный пласт спе-
циализированной лексики. 

Так, упоминание померанца – горьковатого ароматного плода вечнозелёного 
цитрусового дерева – не просто указывает на конкретный ингредиент, но и является 
лингвистическим свидетельством того, что экзотические фрукты были доступны в 
усадебной кухне. Это подчёркивает не только уровень благосостояния, позволявший 
импортировать такие продукты, но и стремление к разнообразию рациона. 

Термин кервель (купырь бутенелистный), обозначающий однолетнее травяни-
стое растение, внешне напоминающее петрушку, с кисловатым анисовым запахом, 
активно используется в качестве зелени для супов, бульонов, салатов и блюд из ры-
бы, птицы 

Точно так же слово пулярка, обозначающее специально откормленную на мя-
со курицу, является важным индикатором особенностей сельскохозяйственной про-
дукции того времени. Этот термин указывает на существование специализирован-
ных методов откорма домашней птицы, направленных на улучшение качества мяса 
(жирности, нежности, вкуса). Употребление слова «пулярка» в рецептах подчёрки-
вает внимание к исходному качеству ингредиентов и демонстрирует, что для приго-
товления определённых блюд использовались не просто обычные куры, а птица, вы-
ращенная по особым методикам. Это свидетельствует о высоком уровне кулинарной 
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культуры и стремлении к совершенству в гастрономии, где процесс приготовления 
начинается задолго до самой готовки — с выбора и подготовки сырья. 

Таким образом, эти лексические единицы, будучи элементами языковой тка-
ни рецептов, не только описывают конкретные ингредиенты блюд, но и служат мно-
гомерными маркерами культурно-исторического контекста. Они позволяют рекон-
струировать картину повседневного быта, экономические возможности, кулинарные 
предпочтения и даже знания о природе, демонстрируя богатство и детализирован-
ность подхода к приготовлению пищи в усадебной культуре XIX в. 

«Центральной фигурой языковой картины мира, в частности гастрономиче-
ской, выступает человек, так как, с одной стороны, именно он является источником 
гастрономического дискурса. С другой стороны, сам язык часто использует в каче-
стве базовых признаков “человеческие” качества для наименования, например, вку-
совых или композиционных свойств пищевых продуктов» [13, с. 91]. 

Это наблюдение подчёркивает антропоцентрический характер гастрономиче-
ской лексики, которая в рецептах и названиях блюд усадебной кухни часто наделяет-
ся «человеческой» образностью, отражающей культурные установки и социальные 
роли. 

В этом контексте важно отметить позицию Е. Добренко, которая вводит тер-
мин «кулинарная картина мира», обозначающий уникальное языковое простран-
ство, в котором фиксируются вкусовые предпочтения и ментальные установки наро-
да: «Именно специфика глюттонической номинации составляет характерный для 
каждой нации арсенал языковых средств, в котором находит своё отражение дух 
народа» [6]. 

На наш взгляд, гастрономическая номинация выступает как носитель нацио-
нального духа и культурного кода, вбирая в себя не только рецепты и ингредиенты, 
но и ценностные ориентиры, эмоциональные и эстетические представления о еде. 

Это утверждение наглядно подтверждается в поваренной книге С. А. Толстой, 
где в названиях блюд проявляется выраженная антропоцентричность. Одно из таких 
наименований («Кекс лучший Зенгера») представляет собой не просто кулинарный 
термин, а фрагмент культурной памяти. Эпитет «лучший» в данном контексте ука-
зывает не только на вкусовые качества изделия, но и на субъективную оценку, осно-
ванную на личном или коллективном опыте. Включение фамилии («Зенгера») под-
черкивает личностный вклад в рецепт и придает названию персонализированный 
характер, делая блюдо как бы «подписью» конкретного человека. 

Как отмечают Т. В. Морозкина и А. Ю. Антонова, «с лингвистической точки 
зрения гастрономическая лексика интересна своей способностью передавать нацио-
нальный характер, образ жизни людей, их вкусовые предпочтения, условия жизни 
через номинации с учетом логико-семантического аспекта» [11, с. 9]. 

Гастрономическая лексика служит важным каналом культурной трансляции: 
«наименования блюд аккумулируют в своей семантике традиции, обычаи, опыт это-
го народа, в силу чего обладают ярко выраженной этнокультурной спецификой» [10, 
с. 418]. Эта специфика проявляется как в исконной, так и в заимствованной лексике, 
где каждый элемент сохраняет культурный след времени и среды, в которой он 
сформировался. 

Таким образом, даже в рецептурной номинации реализуется культурная уста-
новка на связь человека с едой: гастрономические названия выполняют не только 
идентифицирующую, но и экспрессивную, эмоционально-оценочную функцию. Пи-
ща предстает не как обезличенный продукт, а как «результат» человеческих отно-
шений, предпочтений, памяти – она «носит имя», вызывает доверие, вызывает вку-
совую и культурную ассоциацию. Именно это делает поваренную книгу Толстой не 
просто бытовым текстом, а лингвокультурным документом своей эпохи. 
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Заключение 
Таким образом, гастрономическая номинация в поваренной книге 

С. А. Толстой отражает достаточно специфическую лингвокультурную систему: пища 
здесь не просто объект кулинарной обработки, а носитель культурной памяти, ре-
презентант семейной и социальной принадлежности людей, сигнал межпоколенче-
ской преемственности. Язык рецептов – это особый вид речевой практики, в которой 
сочетаются инструкции, традиции, эмоции и осознание собственной идентичности. 
В номинации реализуется глубинная связь между словом, телесным опытом и куль-
турным кодом, делающая повседневное – значимым, а еду – текстом, читаемым 
сквозь поколения. 
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